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jamak. The steps of analysisare carried out by a literature study, determining samples,
categorization, coding and data processing, and analysis of meaning based on
syntagmatic and paradigmatic approaches to determine the relational meaning of a/-

yadd in these verses.

Results and Discussion: The results showed that the word A/4yadd in the Qur'an is
mentioned 119 times and spread over 109 verses. In terms of quantity, the word al-yadd
is in the form of three variants; singular 21 times, double 32 times, and plural 66 times;
from these three variants, the word a/yadd forms many phrases with different meanings
in each redaction. The lexical meaning of a/~yadd is hand to humans and others. The
relational meaning of the word alyadd in the Qur'an varies greatly depending on the
methods and approaches used in the analysis. Among the syntagmatic relational
meanings of the term a/yadd are qudrah, power, in front, and the gift of grace. Its
paradigmatic relational meanings are palm, arm, benefactor, and humble.

Conclusions and Implications: This study concludes that the paradigmatic and
syntagmatic approaches to the word alyadd produce a variety of meanings so that the
word should not be interpreted farially because each word must be seen in relation to
the adjacent or accompanying words. This research implies that every word in the
Qur'an does not only have one fixed meaning, so to find out the diversity of meanings,
one of them must be analyzed with a paradigmatic and syntagmatic approach more

comprehensively.
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ABSTRAK

Latar belakang: Interpretasi Al-Qut’an secara khusus ayat-ayat mutasyabihah dapat
dilakukan dengan analisis sintagmatik dan paradigmatik sehingga mendapatkan
informasi lebih detail tentang makna dan derivasinya.

Tujuan: Tujuan penelitian ini adalah untuk menganalisis makna leksikal maupun
relasional kata A/lyadd di dalam Al-Qut’an.

Metode: Peneclitian ini merupakan penelitian Pustaka, dengan pendekatan konten
analisis pada aspek sintagmatik dan paradigmatik Data diperoleh dari redasi ayat al-
Quran yang memuat kata alyadd baik dalam bentuk mufrad, mutsanna dan jamak.
Langkah-langkah analisis dilakukan dengan cara; studi literature, menentukan sampel,
kategorisasi, koding dan olah data, dan analisis makna berdasarkan pendekatan
sintagmatik dan paradigmatik untuk mengetahui makna relasional a/-yadd pada ayat-ayat
tersebut.

Hasil dan Pembahasan: Hasil penelitian menunjukkan bahwa, kata 4/-yadd dalam Al-
Qutr'an disebutkan sebanyak 119 kali dan tersebar pada 109 ayat. Dari segi kuantitasnya
kata al-yadd berbentuk tiga varian; tunggal 21 kali, ganda 32 kali, dan jamak 66 kali, dari
ketiga varian ini kata a~yadd membentuk banyak frase, ragam makna yang berbeda-beda
di setiap redaksinya. Makna leksikal @/-yadd adalah tangan kepada manusia dan selainnya.
Makna relasional kata a/-yadd dalam Al-Qur'an sangat bervariasi tergantung pada metode
dan pendekatan yang digunakan dalam analisis. Di antara makna relasional sintagmatik
dari kata al-yadd adalah kudrah, kekuatan, di depan, dan karunia rahmat. Di antara makna
relasional paradigmatiknya adalah telapak tangan, lengan, dermawan, dan bakhil.
Kesimpulan dan Implikasi: Penelitian ini menyimpulkan bahwa pendekatan
paradigmatic dan sintagmatik pada kata A/~yadd menghasilkan ragam makna, sehingga
kata tersebut semestinya tidak diinterpretasi secara farsial, karena setiap kata harus

dilihat hubungannya kata yang berdekatan atau yang menyertainya. Implikasi penelitian
ini adalah bahwa setiap kata dalam al-Quran tidak hanya memiliki satu makna tetap,
schingga untuk mengetahui keragaman makna salah satunya harus dianalisis dengan
pendekatan paradigmatic dan sintagmatik secara lebih komprehensif. Penggaruh
pendekatan hubungan sintakmatik dan paradigmatik terhadap kajian bahasa membawa
konsekuensi logis bagi para peneliti dan para pengajar bahasa dewasa ini dengan
beberapa aspek unit linguistik yang mencakup kata, frasa, ataupun klausa.
Kata Kunci Makna Leksikal Relasional; Istilah Yadd; Pendekatan Paradigmatik Sintagmatik,; Babasa Al-

Our'an; @ 5

Copyright: © 2022 by the author(s).
This is open access article under the
Creative Commons Attribution-NonCommercial-ShareAlike 4.0 International License.

INTRODUCTION

Muslims have long experienced a serious intellectual struggle as an effort to be able to
understand the aspects of the truth of the Qur'an.[1] Because the Qur'an has a very high miracle,
both in the level of content and the language used. The height of the language of the Qur'an shows
evidence that the Qur'an is a divine kalam, a revelation revealed by Allah to the Prophet
Muhammad and not a literary work created by humans|2] Therefore, in general, linguistic sciences
such as phonological, morphological, syntactic, and semantic are very significant in providing color
and influence on the interpretation of the Qur'an. This is very interesting and even able to stimulate
the emergence of varied and massive works of interpretation from the past to the present.

Mastery of this semantic science is highly demanded for a mufassir or those who want to
enter the science of interpreting the Qut'an. Because in it there are mutasyabihah verses that
become a problem or problem for those who are far from semantic science. The existence of
mutasyabihah verses in the Qur'an in detail is caused by three things, namely; pronunciation
ambiguity, meaning ambiguity, and pronunciation and meaning ambiguity.|3]
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Therefore, tafsir or tafsir research is highly dependent on semantics. This is based on the
work or function of semantics itself in which it concentrates on the essence of meaning and the
relationship between meanings. So it is understood that between the two, namely; Interpretation
and semantics are very closely related and intersect. [4] One of the advantages of using semantics
to reveal the meaning of Qur'anic verses is being able to understand the meaning from the use of
the language, based on time and language usage. Moreover, it concentrates on certain words
comprehensively, and is able to find the relationship between the meaning of words and each
other.[5]

The problem of interpretation of meaning that is quite interesting to analyze is the term a/-
yad in the Qur'an. This term is very interesting because with so many words spread in the Qut'an
with different meanings from one verse to another. This can be found if we refer to classical and
contemporary books of interpretation. However, the existing interpretation is only limited to the
interpretation of letter by letter and verse by verse. This certainly cannot provide information about
the meaning of alyad as a word itself. Because global interpretation tends to be idiomatic
interpretation (gawadl mwaddl) which is indeed intended for the wider community other than
scholars.

For this reason, the author tries to raise this problem because it is a necessity of science to
continue to develop. By observing and analyzing the term a/yad with all its derivations and
meanings contained in the Qutr'an, the author tries to summarize the variations in the meaning of
al-yad in this study. The goal is none other than so that we can know the meaning of alyad
comprehensively and not partially. Another reason is that we can understand how the word alyad
undergoes a transformation of meaning from lexical to other connotations. The significance of this
research is expected to be directed to the advancement and development of science or theoretical
functions. It is also expected to be able to be a solution to the problem analyzed.

LITERATURE REVIEW

This article discusses the interpretation of the lexical and relational meanings of the term
"Yadd" in Arabic, particularly in the context of the Qut'an, using both syntagmatic and
paradigmatic approaches.[6] This approach is used to understand the meaning of words in relation
to other words in a sentence (syntagmatic) and in relation to other words that have similar or
opposite meanings (paradigmatic).[7], [8]

The lexical meaning of a word is its basic or dictionary meaning,|9], [10] while relational
meaning is the meaning that arises when the word is used in a particular context or in combination
with other words.[11], [12] In this study, the authors outline how the term "Yadd," which lexically
means "hand," has a broader and different meaning in various Qut'anic contexts, depending on
how the word is used syntagmatic and paradigmatic.

The syntagmatic approach looks at how the word "Yadd" is used in a particular phrase or
sentence in the Qur'an. For example, in some verses, "Yadd" can refer to God's power or authority
when used in combination with other words that indicate strength or power.

The paradigmatic approach, on the other hand, highlights the relationship of the word
"Yadd" to other words that have similar or opposite meanings in the Qur'an. This helps to broaden
the understanding of how the word is used to communicate deeper theological concepts, such as
divine power or generosity.

This approach is important in the study of the language of the Qur'an because it allows for
a richer and more contextual interpretation of sacred texts. By using syntagmatic and paradigmatic
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analysis, researchers can better understand the nuances of meaning in the Qur'an and how language
is used to convey complex messages.

This study shows that syntagmatic and paradigmatic approaches are very useful tools in
understanding the meaning of words in religious texts such as the Qur'an. This enriches the
interpretation of the meaning of the word "Yadd" and shows the importance of considering the
linguistic context in the study of religious language.

METHOD

This research is a library research.|[13], [14] Data sources come from tafsir books, dictionaries,
linguistics, and translations, both owned by the author and search results on the internet in the
form of articles, journals, papers, and so on. Primary data are the book of tafsir, translations of the
meaning of the Qur'an, and Arabic dictionaries. Then it will be compared with secondary sources
from journals, articles, papers, and related writings. This is done by the author to get the desired
accuracy of the results with high precision. After that, the data is analyzed according to the
approaches contained in this article to get appropriate results.

RESULT AND DISCUSSION

The gradual descent of the Qur'an to the Prophet Muhammad (saw) has great ibrah and
wisdom that should be contemplated by Muslims. Among the lessons of the Qut'an is that it can
improve the quality of education for Muslims to improve the human soul, straighten their
behavior, form personality and perfect their own existence.[15] This will be more perfect if in the
process of tadabbur, Muslims understand Arabic which is the chosen language to be the main
tool in understanding the Qur'an. Because the Qur'an has and chooses a very unique stylistic in
conveying divine messages to the Iqra people through the Prophet (saw).

After the death of the Prophet Muhammad (saw) and along with the passage of time and
differences in space, there was a shift in the meaning of the Qur'an by the mufassirin. This is
where the importance of the method to achieve explicit and implicit accuracy of meaning in the
verses of the Qur'an.[16] Semantics which is one of the states that in the field of linguistic study
has turned into one of the approaches to understanding the Qut'an.[17] For this reason, the study
of Arabic semantics plays a very important role and is the key to a very wide door of knowledge.
Any discipline that wants to exploit the Qur'an will definitely use semantics as its analytical knife.
A simple example, said alyad (1J)) in the Qur'an is interpreted with several different meanings.
This is certainly in accordance with the context and construction of the phrase that is formed.
This disparity of meaning is a semantic consequence that enriches the treasures of Muslim
interpretation.

1. Classification, Derivation, and Inventory of Al-yad Term

If we refer to classical and contemporary Arabic dictionaries, we will easily know the
derivation of a word in the form of singular (wufrad), dval (mutsanna), and plural (plural). The word
al-yad is the origin and form of the singular, then derives into a/yadani (;,lad!) as a dual form, and
the latter is transformed into al-aydi (s..¥1) as a plural form.

The author observes and calculates manually the word a/-yad in the Qut'an and finds that
the word is mentioned 119 times in the diaspora into 109 verses.[18] The derivation of the word
al-yad in the singular form is mentioned 21 times, then in the dual form 32 times, and finally in
the plural form 66 times. All of them form the phrase idhofah with various variants of i'rab that
enter and occupy it.

The following is an inventory table of Qut'anic verses that mention the word a/-yad and its
derivation with variations of the meanings that are formed:
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No Name of Letter

and Verse

Types of
Derivation

Meaning

Number
1 Al-Baqarah: 66

Dual

Future

2,3 Al-Baqarah: 79

st 6285 el 53

o3 o0

e b 138 Oaleds 65 fqeatily

SLlB Gk gy Iy T
] S8 145 ] iz
Orsas 52 o4 21535

Plural
Plural

Denotative hand

Al-Baqarah: 95

o 4 £ 25,8 - 1.
;a.\sl.aglhgl’aw"zojj

Plural

Acts that have been
done

Al-Bagarah: 97

Dual

Justifying the previous
(books)

Al-Bagarah: 195

Plural

Putting yourself down
or harming yourself

Al-Baqgarah: 237

¢
é.‘i\
SE
C

Singular

Authority

Al-Baqgarah: 249

Singular

Palm

Al-Baqgarah: 255

Plural

In front of

Ali ‘Imran: 3

Dual

Justifying the previous
(books)

Ali ‘Imran: 26

sloh S Je SBLRATT gy

Singular

Power and will

Ali ‘Imran: 50

AN

-~ - -

b e A 2w s
e (88 o U LBodasy

Vel

£

Dual

Previously

Ali ‘Imran: 73

a5 T gy adT 5] U8

Singular

Will

Ali ‘Imran: 182

7
8
9
10
1
12
13
14

&l pSol £ 35 L, Sl
sall sy Gl AT

Plural

Sin
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Al-Nisa: 43

5337

\..\.;..ga‘_" i LAl ‘3:\.?3{‘\15
342 8 AT lupkunils

Plural

Al-dzira’ (fingertip to
elbow)

Al-Nisa: 62

Plural

Sin

Al-Nisa: 77

153125 8y1al 152,815 S5
B

Plural

Hold your hands
(yourself) from
fighting

Al-Nisa: 91

s s o
o 3 L _qs e

p.@:\.;é ﬁ,\j |3.AS:»3 |
el 235 sl

Plural

Refrain from fighting

Al-Maidah: 6

J) 25 13) Takals T G
oSas25 isluz o 550alT
Is2iuals 39517 ) 055
GHaST ) sl st
Of5el bl i 238 05
5 e e 3 o i€
3 Ll 53 oS3 515
£l oAt 18 5L
PESAE AR WA AT

4z 0%4u3l5 180535y

Plural

Plural

Al-dzira’

Al-dzira’

Eaad (9,837 1gkale GualT 2L
ol 555 a3 (&ile T
FLEPURHPCA AT
AT 1545750802 el

Plural

Plural

Doing evil

Preventing

Al-Maidah: 28

wCAEEY A1) Gous Lowly, (6

Singular

Singular

Kill

Al-Maidah: 33

\
&

o C
\g,\’
3
sbw
&.\
1=
%T\

\

\
o

b

2T 3 O3aiads als L
o aalias o 11582 o 13123
il 53 lols el 2o

02341 (e 1384 5]

Plural

Denotative hand
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29

30,

32

|58
W

%Y |53 58
=)} N

(3]

37

[e%2)
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Al-Maidah: 38

Plural

Al-Kaff or wrist

Al-Maidah: 46

Dual

Dual

}1-”"

Previously

Al-Maidah: 48

Dual

Previously

Al-Maidah: 64

Singular

Plural
JK’ 0 L;.Ias_w.m’ 14 a|.:\;[j;
. Dual

Bakhil

Bakhil

benefactor

Al-Maidah: 94

‘"“’Qﬁ‘;jjjji .,,, ._\_‘TL’({%L Plural

PS.r 1 LA.’:LQAJ“)AG@-«-’
AT Jlagd 1S5
a.u-«JT:.

Hands of the Essence

Al-An’am: 7

L),guc, SER] \_us Slle GES 335 Plural

w.m me.uu’}ms

Palm

Al-An’am: 92

Sk Bt Wi eis\tay Dual

Previously

Al-An’am: 93

chak 3 GorlalT3) (i3l Plural
gt

el Tl 48T 51
WSkl 135,51

Lexical hand

Al-A’raf: 17

b o] i 3 o Tailid i3 Plural

025 el (25 pals

In front of

Al-A’raf: 57

£ "é“,.ll d—“ﬁ& Dual

4.7.’@:-3 ‘5.\,3

e

before

Al-A’raf: 108

AR 7, bgé’a 23 't" Singular

Palm
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40 Al-A’raf: 124 &3 (&15575 p&asi falsy Plural Lexical hand
,- iigﬁ:_fj-:”g:‘}/,
41 Al-A’raf: 149 M"‘ is] )3 P'@‘:‘:" 3 ISR Plural Regret and confusion
42 Al-A’raf: 195 L Cgtlass Y {“%-' ‘j Plural Lexical hand
43 Al-Anfal: 51 & Pg_,_m &;, _\j L, _UJ Plural Committing sins
44 Al-Anfal: 70 o f () ul Js &_‘,JT \_Qf\_, Plural Authority
ﬁs,,b ST oIa3 o) ST
pS.m .:»T a5 s ¢ $555 35 A
45 Al-Taubah: 14 &-‘-’. 2T ‘;_z__\_,_,j P_’Q WIE Plural With the intermediary
- pg . of your hands
fple (Sl passd
46 Al-Taubah: 29 ‘;,j,j Y u-'° ;L,:)_,_n \}[a_,_, i3 Singular Obedient
03)""4
47 Al-Taubah: 52 A Lol u‘ ﬁg_, et LAy Plural Media or
i i 2T intermediaries
oic U.A < ..\.a.\
Gsusl
Al-Taubah: 67 b piaand & “;1 75 Cyghd X7 Plural Bakhil
O 13459 )S.nlb 09 )Al.ac &u
W ‘ u}qa.uu 39 8y ).a.ll u.r.
49 Yunus: 37 G u‘ u‘ : )_n_n 1ia &K s Dual Previously
H.SJ\ J.Ha.a.g 405 (s Lg.\.‘ [
Erall 25 08 248 25Y
50 Hud: 70 4.5J| Ui ¥ N"""‘ [T Plural Lexical hand
B> e (uily p S
51 Yusuf: 31 u_,_[agjﬁa_,ﬁgi PHAE Plural Fingers
‘...\A [ <LU 45 C,E} w..h
o JS s ‘Xl ¥ Ol 543
52 Yusuf: 50 é—?-f" JG JoiilT il K18 Plural Fingers
Bl 2015 s 4L a5 )
. ”..\.sl u,a.loﬁ 6\1 i
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53 Yusuf: 111 uﬁﬁ SSRES L’,_,_\,, L8 L Plural Previously
sl (8 JuadT
54 Al-Ra’d: 11 G038 305 O Ga Egdas 4 Dual In front of
&Tﬁf@eﬁz fa2 L#.a_l.:-
55 Ibrahim: 9 b o Al SR, wE Plural Covering the mouth
. ,’; e oF ., with the palm of your
L*l ‘ l—‘"j ﬁg—?ﬁ—"‘ it P'@':"-." hand
4 pilesl Loy U528
56 Al-Isra: 29 J iU}j.u 05 JaxiYs Singular ~ Bakhil and extravagant
JES| :)SL;M~ Yo clate
5 o @ LA}JA -3 --
57 Al-Kahfi: 57 a5 cals 583 oyhe ;;M 475 Dual Committing a sin
Sl L oy e (ks
8103
58 Maryam: 64 155 Gals 155 L‘_,_\j Lal Plural In front of us
_Ua o
59 Thaha: 22 Q_,_’; PTES J\ b ¥ f“'““‘" 5 Singular Palm
&3 &l 53 AZ b slians
60 Thaha: 71 &% pg_,)@ ﬁg__,_\__,‘ RANSYE Plural Lexical hand
3.\:- é 'QS.u.L;ayj _a.l:-
‘ w’ if
Thaha: 110 w7815 189 fagendl 0 G 23 Plural In front
Al-Anbiya: 28 A1E 165 e 1 6 G alig Plural In front
63 Al-Hajj: 10 QT E b 33 _,_“_a, Ly Jg Dual Committing a sin
Al-Hajj: 76 ':,_z_‘,_]_, L@ Wﬁ, e f,m Plural In front
65 Al-Mukminun: 88 ,..& ‘_’g & oSTs ouds a5 Singular Authority
o) 4ile 33 5 und 345
us—a-lu’ > '{o-’ﬁg
66 Al-Nut: 24 2% Il ole A5 553 A3 Plural Lexical hand
55 Ly 041555 W-\-.j
Olans
67 Al-Nur: 40 T3] oaad (335 L] 2 Singular Lexical hand
L3 0S5 T pog 2531
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Al-Furqgan: 27

405 e WIUATT Aang 253
NS

Dual

Fingers

Al-Furqan: 48

G 543 2501 il (53T 505
a5 (54

Dual

Before

Al-Syu’ara: 33

tlaii (2 13 305 8555

Singular

Palm

Al-Syu’ara: 49

&s (815575 pK531 Galady

Plural

Lexical

Al-Naml: 12

£ s § B4 U305
53 AL o slia

Singular

Palm

Al-Naml: 63

50T cills & oz o3l

Dual

Before

Al-Qashash: 32

Singular

Palm

Al-Qashash: 47

¥ 655 15358 el £a 03
zilz 583 oty Gad) Eda

- 0805 < 2
il G (19859

Plural

Committing a sin

Al-Rum: 36

o 8% Pou_ o4 2
;m.\.o,l.qu;,,@.,gb

Orobaihs b 13) fgetil

Plural

Committing a sin

Al-Rum: 41

Loy 2l 0T § Sl 53k
] T i 2028
et isles T s

092

Plural

Bad deeds

Saba: 9

155 ool i G ) 353 L6
23375 a2 (3 (a3

Plural

In front

Saba: 12

4o o Jaad oa (T (e

455 03k

Dual

In front

Saba: 31

BT RS S
Ergs o 19388 Gl Ly

Dual

Previously

Saba: 46

Dual

Before
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94

95

96

116

Interpretation of Lexical and Relational Meanings in Term Yadd:..... | © Dedi Rochmad Hermawan Ali

Dual

Previously

Yasin: 9

Plural

In Front

Yasin: 35

Plural

Good practice

Yasin: 45 o L i }337 H—’ s 131 5 Plural In front
oSlad K&GI5 a3 p&us]
Yasin: 65 Plural Lexical

gl Ll pad p3alT
AESIE- PR AV &

Yasin: 71

(45 o GAL3 G 553 ol
CAEVEE I ERHN P

Plural

Authority

Yasin: 83

- P
L
ER0s oy gl (it
- - P 3
Oyazyd il eish S

Singular

Authority

Shad: 44

4 copale lis gy i35

Singular

Palm

Shad: 45

Gl puai] e 58375
i85 ¥l 5l 52055

Plural

Owner of noble and
great deeds

Fushshilat: 14

5005 9T ngals 1a3 fgeutdl

Plural

From the front

Fushshilat: 25

-~

15 o1 153553 518 o] indds

Plural

In front

Fushshilat: 42

Jo>

W

Dual

From the front

Al-Syura: 30

(Y

Lasd Bind o6 oSial a3

PR

A o 152355 1Kl EaLS

Plural

Bad deeds

Al-Syura: 48

0

7% T _
Sl Ly A wfuald 0l

358 GLANT L8 et

Plural

Bad deeds

Al-Ahqaf: 21

4355 500 3) sle 15T 58375
Cro ST 05 85 Lala3YT,

Dual

Previously
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110
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117

—
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Al-Ahqaf: 30
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Al-Fath: 10
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Power in helping
Teachings and help

Al-Fath: 20
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Plural

Protect

Al-Fath: 24
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Prevent and contain
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In Front

Al-Hadid: 29

Will
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Before
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Before
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Action
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Hurt
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Lies about adultery

Al-Shaff: 6
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113 Al-Jumuah: 7 Eadd L 1007 di3kek s Plural Sinful deeds
e
114 Al-Tahrim: 8 N’:"‘:" S (alad {;,3’ 3 Plural In front
rgsils
115 Al-Mulk: 1 e 335 AT sy oaTT a5 Singular Authority
S0 5065 (K

116 Al-Jinn: 27 215 Jotid oo coniyT 2 m Dual In front of
cdal3 (05 405 o8 e ML

‘...\_pj

117 Al-Naba’: 40 M taldEl: )_LT }L_u 225 Dual Sinful deeds
118 ‘Abasa: 15 . §,.a.w ‘5_\_3{_, Plural Care
119 Al-Masad: 1 55 u" flae 248 Dual Censure

1. Lexical Meaning

Lexical meaning according to KBBI is the meaning of language elements as
symbols of objects, events, and so on.[19] Aminuddin explained that lexical
meaning is the meaning of linguistic symbols that have not experienced
connotations and grammatical relationships with other words.[20)]

al-yad word (udl) is a noun (ewl) The feminine one (&o3ll) comes from the
letter ya (g), dal (3), and ya (g). The verb structure is yadiya yada (gus-g4) which
means to give or bestow. In a poem it is said:

e O el onl e
PUCSNPNES [JER R FORE
Meaning: I gave to Ibn Hashas bin 'Amr
Something that has little benefit with a generous hand

Sometimes it also means hitting the hand. Example, yadaytuhu (dn.) that is
dharabtu yadahu (suy i ys) meaning I hit his hand.[21]

Then the word lam is removed (4l aY¥), which is the second letter yes ()
because alyad is included in ism manqush, which is a word that ends in ya (g) like
the word qadhi (U2l8) to ease its pronunciation. This opinion is attributed  to
Sibawaihi and disagreed with Al-Akhfasy.[22]

In the dictionary Maqayis al-Lugah alyad lexically means human hands and
others.[21] According to Al-Fairuzuabadi, alyad is al-kaff (aSdl) ie. palm; or from
fingertips to shoulders.[23] Judging from the relationship of meaning, alyad is a
meronimus of al-jasad (4wszll) or al-badan (;ull), which is the human body. Its use
by the Arabs is very wide, including detonative and connotative meanings.
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An example of a verse in which alyad is lexically interpreted with the palm is
found in Surah Al-Baqarah verse 249:
oty A2 T s )
Translation: "Except for the one who once took the water with both palms."
Ibn Juraij said that Ibn 'Abbas said, "Whoever drinks once with the palm of

his hand will lose his thirst, and whoever drinks without drinking will not lose his
thirst.”.[24]

From Abu Amr bin Al-'Ala’ from the path of 'Abdul Wahhad Al-Khafffaf
and Abu Zaid said, "Al-Gurfah or scooping water with his hands.”[25]

Also the verse about punishment for thieves in Al-Maidah: 38:
Lejeuil T3a0a508 48,1275 (3,25
Translation: "And the male thief and the female thief cut off the hands of both."

The point is to cut off the right hand of each of them as an excuse and
punishment from Allah for the immorality that the two of them have done.[26]

Muhammad ibn al-Munkadir said, "The Prophet (saw) cut off the hand of a thief
from al-ku' (3531), namely the wrist.”[25]

The two verses above interpret a/~yad as al-kaff or palm.

The alyad with the meaning of the limbs from the fingertips to the shoulders is
contained in Surah Al-A'raf: 124:

b5 3 (&L &5l Galasd
Translation: "(Pharaoh said) Indeed, I will actually cut off your hands and feet
crosswise."

Ibn Kathir said, "That is, a person's right hand is cut off along with his left
leg or vice versa.”|24]

The above verse is a saga from Pharaoh's words that threatened his sorcerer
who finally believed in the Prophet Moses (as) after seeing the miracle of the
Prophet Moses (as) and for them to disbelieve in Allah SWT.

2. Relational Meaning

Relational meaning is a grammatical meaning that concerns intra-language or inter-word
relationships in a phrase or clause that is born as a result of the functioning of a word in a
sentence structure.[27] Izutsu defines relational meaning as a new connotative meaning that is
given in addition to the existing fundamental meaning by placing the word in a special position
in a special semantic field.[28] Thus, the meaning of a word becomes more flexible because it
adjusts to the context in which the word is placed. And in simple terms, we can say that
relational meaning is parallel to the meaning of connotation.

In Al-Baqarah: 79, Allah SWT said::

15 L3R5 ey Tt ) il e (e 13 a5 At oy 03807 585 Gad 21355
O a5 o] U395 ool ST R o] L33

Translation: "So great calamity was to those who wrote the Book with their
own hands, and he said: " This is from Allah", (with the
intention) to gain little profit by the deed. So great woes were to

them, to what their own hands had written, and great woes to
them, to what they did.”
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The habit of Ahlul Kitab is to revise their holy book according to lust. Originally, the
phrase katabat aidiyhim (el <€) had a positive meaning because writing was a commendable
and recommended thing and became a beacon of civilization. However, this phrase undergoes
a shift in meaning when it is associated with the habit of bookmakers who write not to spread
knowledge and truth but to change the content of the holy book.

Another example is the words of Allah SWT in Al-Maidah: 28:
Cnelad 25 T CaBT 3JnllE8Y G15) s dalsy B e (JR5H) 8005 ) a3 (0

Translation: "Surely if you move your hand to me to kill me, I will never move my hand
to you to kill you. Indeed, I fear Allah, the Lord calls upon all the worlds.”

The phrase basatha a/~yad ila () 4! lawy) above literally means to stretch out your hand
forward or stretch it out. The shift in meaning occurs when this phrase is accompanied by the
phrase litaqtulaniy (&lwaz) so that the first phrase is; Basatha a/-yad ila () adl lawa) experienced
a shift in meaning from its original meaning to the connotation of killing .

To be able to determine the relational meaning, two methodological steps are needed in
analyzing it, namely syntagmatic analysis and paradigmatic analysis.[28]

a. Syntagmatic Analysis

Syntagmatic analysis is the analysis of meaning by considering the words
before and after the word that is the object of analysis in a certain part or
position.[28] According to Nizar Machyuzaar, syntagmatic relationships between
words refer to a concept in phrases and clauses.[29] Or we can say, syntagmatic is
the relationship between the meanings of words in one phrase or sentence
(horizontal relationship).[30]

The word al-yad means in front as contained in Surah Thaha: 110:

TS 1 el 0 s el
Translation: "He knows what lies ahead and what is behind them."
Alyad in the above verse forms the phrase idhofah to the word baina (¢ns) which is
often interpreted with the front.

The word alyad means ability or temperament and strength, in Surah
Shad: 75:

Gl BAD 1L 25 o Clata e fealils JB

Translation: "God said, 'O devil, what prevents you from prostrating yourself to the
one whom I have created with my hands?"

Alyad in the above verse has the status of majrur with the letter ba () which means
as a tool. So the word biyadi (g.w) which literally means with My hand but the meaning is
with My kudrah. Because if Allah wants to create something, it is enough for Him to say
kun fayakun.

The word al-yad means strength, Allah says in Surah Al-Dzariyat: 47:

2l s el

Translation: "And our heavens rise with the power of (Us)"

Alyad in the above verse in the plural form of majrur with the letter ba
(») means power or strength because it is enough for Him to want a creation by
saying kun fayakun. So the meaning becomes, "The sky that we built and we
perfected its creation with our strength.”[20]

The word al-yad salam surah Ali 'Imran:73 means generosity and giving:

$Lad o 4ughs AT gy (LadlT &) U5
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Translation: "Say: 'Indeed, the bounty is in the hands of Allah that He gives to
whomever He wills.""

Alyad forms the phrase Yadullah (dbl ) when it is relied upon by Allah.
The structure of the verse above brings the meaning of alyad to generosity or
the giving of gifts. Imam Ibn Kathir said, "Everything is in his arrangement and
will and He is the All-Giver and the Bearer, He gives gifts to anyone due to
faith, knowledge, perfect intellect...”[24]

Likewise with Ibn 'Abbas when he met other mutasyabihah verses than
Surah Al-Dzariyat: 47:

Osesl Bl 2030, Ll 2laZTy
Translation: And our heavens rose with Our hands."
He transferred the meaning of alyad with the meaning of al-quwwah,

which is power which means that, "We have awakened the heavens with Our
power.”[31]

b) Paradigmatic Analysis

According to the Narabahasa website, paradigmatic meaning relations are relations
between word meanings that can occupy the same syntactic gatra and can replace each
other in a certain context (vertical relationship).[30] According to Nizar Machyuzaar,
paradigmatic is the possibility of vocabulary that can fill in a phrase and clause in a language
[29]. While paradigmatic analysis is a comparative analysis between concepts with the
principle of similarity or synonyms and conflicting concepts or antonyms [28]. So that to
understand the meaning of a/-yad in the Qur'an, it is necessary to take a meaning approach
with one of these linguistic phenomena.

Alyad has synonyms including al-kaff (aSdl) and al-dzira' (gl,4d1). As for
al-kaff, it means al-yad, as contained in Surah Al-Ra'd: 14:

Translation: "And the idols they worship besides Allah cannot allow anything for them
except like a man who opens his palms into the water into his mouth and the
water cannot reach his mouth".

Al-kaff in the above verse parallels the meaning with the word alyad [20]
on surat Al-Baqarah: 249:

L. s . e g
oy 4838 e a Y|

Translation: "Except for the one who once took the water with both palms."
As for al-dzira' with the meaning of a/yad is found in Surah Al-Kahfi: 18:

b R e
dio 3l e 3d dawd 0S5
Translation: "And their dog stuck out his arms in front of the door."

Al-dzira' lexically means the part of the hand from the fingertips to the
elbows, and alyad is sometimes absolutely for this meaning if the indicators
indicate it. As in the verse of ablution surah Al-Maidah: 6:

ORAST ) 815515 1gt 5y Is2eaTs GILT ] @S5dls 150535 15l T
Translation: "Then wash your face and your hands to your elbows, and wash your
heads and then wash your feet to your ankles."

The same verse that speaks in the context of tayammum:
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Translation: "Then wash your face and both hands with the soil."

Based on this verse, the word alyad in the context of ablution and
tayammum is understood with the lexical meaning of al-dzira'.[24]

As for the concept of antonyms, alyad is often associated with al-rijl
(U2>,) which means foot. In the ablution verse above, it is clear that there is a
contradiction in the meaning of the two. Both of them influence each other in
affirming the desired meaning of the verse's redaction. The same is true of Surah
Al-A'araf: 195:

e Osdlais ol §4 21l gl U351

Translation: "Do the idols have legs with which they can walk or have hands with

which they can hold firmly?"

The meaning of al-yad is tied to the phrase in front of it, namely holding tightly
(0sdbay) in the verse above, then clearly reaffirmed by the word al-rijl which is
characterized by walking where both are counter-meanings.

A similar phenomenon is also mentioned in Surah Al-Nur: 24:

Oolead 193K Loy o123 feeald iEead Bl pple e Al "63-'
Translation: "In the day when their tongues, hands, and feet bear witness to them
of what they used to do."

It means that the tongue, hands, and feet, which are interpreted lexically,
will speak and bear witness to human deeds on the Day of Resurrection.[26]

In  Surah  Al-Maidah: 64 words alyad are mentioned twice for
contradictory meanings.
23 Cai (sad oy lig s 3135 5. 15018 Lay Thadp ool 0200058 0T 25 35T 20065
Translation: "The Jews said, "God's hand is bound." Before, it was their hands
that were bound and they were cursed because of what they said.
(Not so) but the hands of God are open, and He provides as He
wills."

The two words al-yad above have different meanings in one sentence structure,
the first alyad means bakhil and stingy while the second means generous and
sakha.|20](24]

CONCLUSION AND IMPLICATIONS

Based on the above explanation, the word a/~yad is in the Qur'an 119 times and is found
in 109 verses. The three variants of derivation are singular 21 times, dual 32 times, and plural 66
times. The word a/-yad forms many phrases with several different words.

The lexical meaning of a/yad is the hand for humans and others. The relational meaning of
the word alyad in the Qur'an varies greatly depending on the method and approach used in the
analysis. Among the syntagmatic relational meanings of the word a@/-yad are kudrah, strength, in
front, and the granting of grace. Among the paradigmatic rational meanings are palm, arm,
benefactor, and bakhil.
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